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1. TEMA 

 Contação da história infantil da personagem Branca de Neve e os Sete Anões 

(Schneewittchen und die sieben Zwerge), originário da tradição oral alemã, compilado 

pelos Irmãos Grimm e publicado em um livro, com várias outras fábulas, intitulado 

"Kinder-und Hausmaërchen" ("Contos de Fada para Crianças e Adultos"), mais ou 

menos entre os anos de 1812 e 1822.  
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2. DELIMITAÇÃO DO TEMA 

 A história de Branca de Neve e os Sete Anões será contada aos alunos da classe 

pré-escolar, da EBM Dr. Adalberto Tolentino de Carvalho, escola de ensino 

fundamental localizada na cidade de São Pedro de Alcântara, Santa Catarina, sendo 

parte do projeto pedagógico de ensino da língua alemã, que consta como disciplina 

obrigatória na grade curricular desta instituição de ensino do município. 

 

  



3. PROBLEMA 

 Como é transmitido o ensino de línguas estrangeiras, no caso Alemão, para 

crianças ainda não alfabetizadas?  

 

4. HIPÓTESE DE ESTUDO 

Considerando seus conhecimentos de fábulas e histórias infantis contadas em 

casa e na escola, levando em conta que a classe é composta de crianças entre 5 e 6 anos 

de idade, que por sua condição de não-letradas, ainda tem na contação de histórias, no 

aprendizado de pequenas canções e nas diversas atividades próprias à idade, a 

apropriação do conhecimento de inúmeros elementos que contribuem para compor e 

aumentar seu vocabulário, visão e interpretação do mundo, melhorando a aquisição de 

novos conhecimentos institucionais.  

5. OBJETIVOS 

 

5.1. Objetivo Geral 

 Desenvolver o conhecimento da língua alemã, apresentando vocabulário 

diversificado, tais como, por exemplo, os nomes das cores e características pessoais 

físicas e emocionais das figuras da história, que serão, por sua vez, associados às 

imagens, visando facilitar a compreensão e a aquisição desta língua estrangeira. 

 

 

5.2 Objetivos Específicos 

a) Apresentação das cores; 

b) Identificação de partes do corpo e vestimentas; 

c) Descrição da floresta e seus elementos; 

d) Descrição dos objetos que fazem parte da casa dos sete anões. 

e) Nome de algumas frutas. 

 



6. JUSTIFICATIVA 

 A carência de material didático para o ensino da língua alemã tem se 

apresentado como uma dificuldade muito grande para a introdução deste idioma às 

crianças em idade pré-escolar e ainda não alfabetizadas. A facilidade em adquirir novos 

saberes e principalmente, a pronúncia clara e correta dos fonemas pelas crianças, tem 

servido de estímulo na busca de novas maneiras de apresentar temas diversos e de 

acordo com a idade e o conhecimento com que estão familiarizadas, tais como os contos 

de fadas, músicas, brincadeiras e atividades de desenho e pintura.  

 

  



7. PROCEDIMENTOS METODOLÓGICOS 

 A contação de histórias é uma tradição de longa data, usada por nossos 

antepassados para a transmissão de conhecimento, experiências e estímulo na 

comunicação. Na verdade, ela foi durante tempos antigos a única forma convencional de 

partilhar, usufruir e demonstrar o cotidiano das pessoas, suas crenças, esperanças e 

temores. Para muitas gerações, em todo mundo, a semelhança desta prática permitiu aos 

contadores e seus ouvintes viagens ao mundo real e ao da fantasia, funcionando como 

instrumento de transferência do legado de um indivíduo ou da própria sociedade. Ao 

longo do tempo, a contação de histórias e contos foi se perdendo, sendo ultimamente 

resgatada como ferramenta nas práticas de ensino das primeiras séries fundamentais. 

 A intenção de utilizá-la nas aulas de alemão visa propiciar às crianças da pré-

escola, cuja classe foi escolhida para tal fim, além do momento lúdico em si, o 

desenvolvimento da habilidade de escuta, reflexão e análise do conto, no caso Branca de 

Neve e os Sete Anões (Schneewittchen und die sieben Zwerge), além disso, despertar o 

gosto pela literatura e proporcionar às crianças as habilidades de observação e prática da 

língua alemã, de modo que possam desenvolver o aprendizado de forma mais elaborada. 

 A principal razão para a utilização dos contos de fadas é o conhecimento prévio 

destes pelas crianças, as quais podem fazer associações entre a palavra falada em 

alemão e o que já conhecem do mesmo conto em português, livremente, sem rigidez das 

regras gramaticais ou da própria tradução. 

 As aulas, de 40 minutos cada, são ministradas duas vezes por semana, às 

segundas e terças feiras. A turma é composta de 18 crianças, com cinco anos de idade, 

sendo dividida em 9 meninas e 9 meninos, todos conhecedores e apreciadores do conto 

Branca de Neve e os Sete Anões, tendo sido este escolhido pelo maior número de 

possibilidades à explorar levando-se em conta o vocabulário que pode ser mais 

facilmente aprendido e utilizado pelas crianças. 

 Depois da aula onde foi escolhido o conto, foi feita a preparação para a contação 

da história, com as seguintes atividades: 

 

1. Primeira Etapa 

 Escolha da versão a partir do livro dos irmãos Grimm, do conto no livro 

Scheneewittchen, da coleção Lesen Leicht Gemacht, a história será 

dividida em duas partes, uma para cada aula, deste modo, o professor 

será capaz de contar a história ao mesmo tempo que apresenta as figuras 

do livro e as crianças poderão associar o vocabulário da história contada 

em alemão ao vocabulário em português; 

 Preparação do conto pelo professor, com interpretação particular dos 

personagens, suas características físicas e psicológicas; 

  



 

2. Segunda Etapa 

 Arrumação da sala em semi-círculo, com a cadeira do professor em 

frente às crianças; 

 Apresentação do livro com o conto (o livro está no idioma alemão); 

 As crianças vão poder,  duas a cada vez, pegar o livro para folheá-lo e 

ver as imagens nele contidas; 

 Todos se sentam e o professor começa a contar lentamente a história em 

alemão, interpretando os personagens, segundo suas características e 

mostrando as figuras do livro para os alunos; 

 O professor pára de tempos em tempos a história, dando assim 

oportunidade às crianças de fazerem perguntas quanto ao que 

entenderam ou não. 

 

3. Terceira Etapa 

 Terminada a contação da história, depois da primeira semana, na semana 

seguinte, com duas aulas para exposição dos elementos da história, o 

professor pede aos alunos que participem relatando o que foi contado e 

qual o personagem que mais apreciaram; 

 As crianças são questionadas, em português, quanto ao nome dos seus 

personagens favoritos em alemão, caso não saibam, o professor repete 

um pequeno trecho da história relativo ao personagem; 

 Novamente, o professor questiona as crianças sobre quais são as 

qualidades dos personagens que elas mais gostam, tendo a resposta em 

língua portuguesa, o professor transfere a qualidade do personagem para 

o idioma alemão com a mímica referente. 

4. Quarta Etapa 

 Na quarta etapa, terceira semana, com mais duas aulas, as 

crianças são convidadas a participar da contação da história em 

português, mas desta vez, vão dizer os nomes em alemão para 

Branca de Neve, os anões, a rainha, o caçador e o príncipe.  

5. Quinta Etapa 

 É a quarta semana. As crianças agora vão observar a figura da 

Branca de Neve no livro e aprender algumas partes do corpo e as 

vestimentas com suas respectivas cores. Cada aluno vai desenhar 

a Branca de Neve no seu caderno de desenho. 

 

 

  



6. Sexta Etapa 

 Na quinta semana, ainda utilizando as figuras do livro, as crianças 

vão aprender sobre a floresta e alguns de seus elementos, como 

por exemplo: a árvore, o pássaro, o vento, etc. Utilizando o 

mesmo procedimento da etapa anterior, os alunos irão desenhar a 

floresta e seus elementos no caderno de desenho. 

7. Sétima Etapa 

 Sexta semana e agora é a vez de apresentar as partes a casa dos 

anões e alguns elementos que a compõem, tais como a porta, 

mesa, etc. 

 Uma vez que a bruxa vai oferecer à Branca de Neve a maçã, 

aproveita-se a ocasião para apresentar o nome de várias outras 

frutas. 

 As crianças são questionadas sobre como são suas casas e quais 

frutas elas apreciam. 

8. Oitava Etapa 

 O professor divide a turma em dois grupos de nove crianças e 

propõe às crianças que contem a história da Branca de Neve, em 

português.  

 O primeiro grupo começa e o professor, de tempos em tempos, 

faz pergunta às crianças, tais como o nome de alguma parte da 

casa,  qual a cor do vestido da Branca de Neve, ou nome de 

alguma fruta. Todas as perguntas devem ser respondidas em 

alemão. O professor sempre ajuda, caso o aluno não possa 

responder. Incentivando também as crianças do grupo que está 

assistindo a participarem respondendo quando souberem. 

9. Nona Etapa 

 Oitava semana, o grupo de crianças se reúne para falar sobre o 

que mais gostou na apresentação da história e o que aprendeu. O 

professor poderá então avaliar se os objetivos foram alcançados e 

o aproveitamento da turma em relação à atividade propostas nos 

dois meses de aula. 

 



8. CRONOGRAMA DO PROJETO 

 

Especificação  Agosto Agosto - Setembro Setembro Outubro 

 Semana1 Semana2 Semana3 Semana4 Semana1 Semana2 Semana3 Semana4 Semana1 Semana 2 

Conversa com as 

crianças para a escolha 
do conto a ser 

apresentado 

x          

Escolha do Livro  x          
Preparação da 

apresentação da história 
x          

Confecção dos cartões e 

fantoches usados em sala 
x          

Ensaio x          
Etapa1  x         
Etapa2   x        
Etapa3    x       
Etapa4     x      
Etapa5      x     
Etapa6       x    
Etapa7        x   
Etapa8         x  
Etapa9          x 
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